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При анализе лингвистических идей Доминго де Санто Томаса, миссионера ордена доминиканцев, автора первых описаний языка кечуа, большинство исследователей ([Zwartjes 2000], [CalvoPérez 2013], [Grodillo 2012] среди прочих) основное внимание уделяют его грамматике «Grammática o Arte de la lengua general de los Indios de los Reynos del Perú», опубликованной в Вальядолиде в 1560 году.  Подобный закономерный интерес к грамматическому труду обусловлен тем, что в работах подобного типа эксплицитно представлено описание языковых категорий и их состава. Тем не менее не меньшую роль для описания лингвистических взглядов миссионера могут играть и другие его работы по языку кечуа. Так, как то показано в [CalvoPérez 2013], некоторые идеи об устройстве языка кечуа отражены также и в словаре «Lexicón,o Vocabulario de la lengua general del Perú». В связи с этим нам кажется возможным в рамках анализа лингвистических идей автора рассмотреть текст проповеди Доминго де Санто Томаса «Plática para todos los indios».
В качестве объекта анализа была выбрана не вся совокупность текста, а некоторые конкретные языковые явления: предикативные единицы. С одной стороны, элементы из выбранной категории, обнаруженные в тексте проповеди на испанском языке, были сопоставлены c подобными элементами в тексте на языке кечуа. С другой стороны, языковые конструкции в обоих текстах были проверены на предмет соответствия описанию, представленному в грамматике языка кечуа миссионера. Результаты анализа оказались следующими. 
Аффикс -pti Доминго де Санто Томасом в грамматике описывается в качестве основного элемента, используемого для образования форм, аналогичных в испанском языке формам субхунтива. Тем не менее в испанском варианте текста проповеди в качестве перевода форм на -pti обнаруживается глагол в форме презенса индикатива в подчиненном предложении с временным союзом cuando и в уступительном предложении с союзом aunque. В тексте грамматики не обнаруживается отдельного описания придаточных уступительных, а придаточные времени представлены в рамках описания временных парадигм глагольного словоизменения.   
Аффикс -q описан в грамматике миссионера в качестве элемента, с помощью которого образуются формы, аналогичные в латыни активному причастию настоящего времени. В исходном испанском варианте проповеди обнаруживается глагол в форме будущего времени субхунтива в придаточном определительном предложении. Согласно грамматике Санто Томаса аналогом будущего времени субхунтива в кечуа является форма глагола на -pti с частицей ña. 
Аффикс -manta представлен в работе Санто Томаса в качестве элемента, с помощью которого выражаются падежные отношения, которые в латинском и испанском языках выражаются морфологически и синтаксически (с помощью флексий или предлогов). Однако форме причастия на -sqa c аффиксом аблатива -manta в исходном испанском варианте проповеди соответствует форма глагола в претерито индефенидо в придаточном времени с союзом cuando. В самой грамматике миссионера придаточные времени с глаголами в индикативе не описываются. 
Сочетание аффиксов -nqa и -paq согласно миссионеру ордена доминиканцев используется для образования форм глаголов, которые играют ту же роль, что в латинском языке формы герундия в аккузатива, а в испанском языке целевая конструкция c инфинитивом. В испанском тексте проповеди, тем не менее, представлены глаголы в форме субхунтива в придаточных предложениях цели. В тексте грамматики подобный тип придаточных не представлен.
Истолковать подобные расхождения между вариантом описания языка кечуа, представленным в грамматике Доминго де Санто Томаса, и той интерпретацией, которая обнаруживается в тексте проповеди, нам представляется возможным следующим образом. В грамматических трудах начала-середины 16 века (в частности, ренессансных грамматиках) не было выработано классификации сложных предложений. Подчинительные союзы, вводящие разные типы предложений, описывались лишь в рамках представления парадигм глагольного словоизменения. Доминго де Санто Томас не затрагивает описания типов придаточных предложений и способа их передачи с испанского языка на язык кечуа, поскольку опирается на европейскую грамматическую традицию того времени. Тем не менее в тексте проповеди автором приводятся адекватные (в рамках языковой системы кечуа) переводы испанских синтаксических конструкций, не описанных в грамматике, что может свидетельствовать о том, что у Доминго де Санто Томаса имелось более абстрактное представление о способах организации предложений с несколькими предикатами чем то, что было выработано в рамках традиции описания латинской грамматики.
Таким образом, с помощью анализа текста проповеди Доминго де Санто Томаса могут быть внесены некоторые уточнения в сложившиеся в научной литературе представления о взглядах миссионера на язык.
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